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TEMA 6 DEL PROGRAMA 

Acción concertada en la promoción de las 
exportaciones (E/4714) 

l. El PRFSIDENTE se1iala a !a atendt>n el inforrne sobre 
los esfuerzos de las Naciones Unidas para la promoción de 
las exportaciones (E/4714), preparado por el Secretario 
General en cumplimiento de la resolución 1362 (XLV) del 
Consejo: de conformidad con el párrafo 3 de esa resoluci(m, 
se presentó el informe a la Junta de Comercio y Desarrollo 
en su noveno período de sesiones. Las observaciones de la 
Junta y su resolución 59 (IX), que aprobó al respecto, 
figuran en los párrafos 189 a 21 O y en el anexo I del 
informe de la Junta sobre la primera parte de su noveno 
período de sesioncs1 

• 

2. En su 45° período de sesiones, el Consejo decidió que 
examinaría periódicamente la importante cucstil>n de la 
promoción de las exportaciones. En la introducci6n al 
informe del Secretario General (véase E/4714 párr. 12), se 
propone que éste presente al Consejo, cada dos ailos, un 
informe sobre la cuestión. 

3. El Sr. ARVESEN (Noruega) dice que la resolución 
1362 (XL V) del Consejo fue aprobada en 1968 como 
consecuencia de una propuesta formulada por Suecia. Los 
países n6rdicos ya han expresado sus opiniones sobre el 
informe en el noveno período de sesiones de la Junta de 
Comercio y Desarrollo y el representante de Noruega sefiala 
a la atención el párrafo 205 del informe sobre la primera 
parte de ese período de sesiones. Lo ímico que ahora desea 
subrayar es la necesidad de mejoras, ajustes y cambios en el 
sector de la producción, si se aspira a que los países en 
desarrollo saquen todo el provecho posible de sus posibili­
dades de exportación, y la conveniencia de adoptar una 
diferente forma de prescntaci(m para los futuros informes 
sobre la materia. Como se explica ::n el párrafo 206, el 
representante de la ONUDI declaró ante la Junta, en su 
noveno período de sesiones, que, d su juicio, no había gran 

1 Véasl~ Docummtos Oficiales de la Asamblea General, Suple· 
mento No. 16 (A/761 6), ptígs. 204 a 209 y 285. 
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riesgo de que se produjera tma duplicación de los esfuerzos 
realizados por diversos órganos para promover las exporta­
ciones y qw· !as actividades paralelas conducían con 
frecucnda a una asociación que, a la larga, era el procedi­
miento más fructífero. Si la ONUDI realiza actividades 
paralelas, cabe esperar que mantenga tma estrecha colabo­
ración con los demás órganos que se ocupan de la 
promoci(m de las exportaciones. 

4. El representante de Noruega se muestra en general 
conforme con la resolución 59 (IX) de la Junta, donde se 
subraya la importancia de prestar un apoyo creciente a las 
actividades de las comisiones econól'nicas regionales, a fin 
de que puedan desempefiar sus ftmciones relacionadas con 
la promoción de las exportaciones, pero observa con 
sorpresa que en los párrafos 4 y 5 de la resolución, la Junta 
"pide'' y ''pide asimismo'' al Consejo que haga determi­
nadas cosas. La práctica normal en las Naciones Unidas es 
que las peticiones que figuran en las resoluciones sean 
hechas por los órganos principales a los órganos auxiliares o 
a las secretarías. En consecuencia, el texto de los párrafos 4 
y 5 de la parte dispositiva debería decir ''invita" e "invita 
asimismo". 

S. El Sr. BLAU (Estados Unidos de América) expresa que 
muchas organizaciones del sistema de las Naciones Unidas 
participan en la promodt>n de las exportac!ones; por 
consigt~iente, la coordinación, que t;-'1 w1a función impor­
tante del Consejo, resulta necesaria. Su delegación toma 
nota con agrado de que, a través de las reuniones 
semestrales de los secretarios ejecutivos de las comisiones 
económicas regionales y de los demás órganos interesados, 
las Naciones Unidas siguen desempeñando una función 
coordinadora. Con tod~,, el foco de las actividades de 
promoción de las eA¡lOrtaciones debe ser el Centro 
UNC'TAD/GATT de Comercio Internacional y los centros 
regionales. Cabe esperar que todos los órganos interesados 
de las Naciones Unidas sigan colaborando con esos centros a 
fin de evitar toda duplicación que supondría un despilfarro 
de los escasos recursos del sistema de las Naciones Unidas, 
conduciría a w1a actividad ineficaz por parte de sus 
distintos componentes y causaría confusión a los Estados 
Miembros. En el transcurso de los años ha quedado 
demostrado el valor del Centro de Comercio Internacional; 
éste ha recibido considerable apoyo presupuestario y 
extrapresupuestario y ha llegado el momento de que revise 
y consolide su programa y de que at1rme su propia eficacia. 
Es conveniente que las organizaciones que han experimen­
tado un período de crecimiento rápido pasen por un 
período de consolidación. 

6. El Sr. MARTIN-WITKOWSKI (Francia) opina que el 
tema de que trata el informe del Secretario General es 
importante y no debe abordarse en el presente período de 
sesiones, sino en el momento en que se consideren otros 
asuntos conexos. El Consejo ha intentado establecer el 

E/SR.1642 



28 Consejo Económico y Social 4 7° período de sesiones ( continuacilm) 

principio de que no deben tratarse cuestiones de fondo en 
la continuaci(m de sus períodos de sesiones, a menos que 
requieran una atenci(m urgente. Lo~ informes pcri6dkos 
elaborados cada dos años deben ser examinados en el 
períodl{ de sesiones del verano, luego de haber sido 
estudiados por el Comité de Astmtos Económicos. 

7. El Sr. LOBANOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) manit1esta que la cuestión que se examina tiene 
gran importancia, no sólo en sí misma sino también en 
relación con otros asuntos, y merece que se le preste más 
atención. de la que se le ha dedicado hasta ahora. Coincide 
con el representante de Francia en que debería ser 
examinada al mismo tiempo que los detmís problemas 
relativos al comercio y desarrollo y que las actividades 
económicas de las Naciones Unidas en general, tratadas 
principalmente en el período de sesiones del verano. 

8. Es altamente conveniente que las Naciones Unidas 
hagan todo lo posible para estimular las exportaciones de 
los países en desarrollo. El representante de la Unión 
Soviética ve con agrado la especial atención que prestan las 
comisiones económicas regionales a la promoción de las 
exportaciones; la iniciativa de estos órganos llevó a la 
aprobación de la resolución 1362 (XLV) del Consejo. 
Refiriéndose al párrafo 12 del documento E/4714, el 
orador dice que la propuesta del Secretario General de 
presentar un informe al Consejo cada dos años es acertada, 
especialmente si se tiene en cuenta que alg1mas comisiones 
ec·mómicas regionales sólo se reúnen a intervalos bienales. 
L estructura g~meral del informe (E/4714) es aceptable: en 
cambio, el representante de la Uni6n Soviética no comparte 
el juicio expresado en el párrafo 205 del informe de la 
Junta de Comercio y Desarrollo sobre la primera parte de su 
noveno período de sesiones. Un enfoque integrado tiende a 
obscurecer el fondo de los problemas; sería más lógico 
dividir el material por tipos de actividades, lo cual facilitaría 
asimismo la coordinaci6n entre los distintos órganos intereq 
sados. En esa división se debería tener presente la estructura 
de la producción de los países en desarrollo y presentar un 
cuadro claro de las medidas propuestas o adoptaJas para 
aumentar las exportaciones. La forma actual del informe 
del Secretario General está en consonancia con las necesi­
dades prácticas, pero el representante de la Unión Soviética 
preferiría que en los pr6ximos informes se dedicara más 
espacio a los futuros programas de los organismos partid· 
pantes, a fin de ofrecer una perspectiva exacta y de facilitar 
la coordinación de las actividades de los distintos 6rganos. 
Los secretarios ejecutivos de las coruisiones económicas 
regionales aportaron una valiosa contribución al tomar la 
iniciativa que condujo a la aprobacidn de la resolución 
1362 (XLV) del Consejo y han sugerido con razón que debe 
prestarse más atención a los documentos pertinentes elabo­
rados por los diferentes t>rganos, a fin de lograr que lleven a 
resultados prácticos y no sean únicam0nte tm mero ejercicio 
académico. El objetivo dehc ser aprovechar al máximo el 
matl'rial preparado de conformidad con la resoluci6n 
13<\.~ (XLV); la mejor forma de lograrlo es estudiar el 
asunto cuando se discutan las dcnuís cuestiones conexas, es 
decir, en el período de sesiones de verano del Consejo, 
como lo ha sugerido el representan te de Francia. 

9. El Sr. ABE (Japl>n) conviene con el representante de 
Francia en que el Consejo no deb1~ iniciar ahora tUl debate 
sobre el fondo de la cuesti6n. El informe del Secretario 

________ , ______________________ _ 
General (E/4714) se presont{l en r~spuesta a una dcdsi(m 
del propio Consejo en su 45~, período de sesiones. Ese 
informé abarca un campo muy amplio, versa sobre impor· 
tan tes asuntos y, por consiguiente, requiere un estudio 
minucioso. La promocil'm del intercambio entrat1.1 impor­
tantes consecuencias para el desarrollo, porque sin w1 sólido 
comercio de cxportacil'm los países en desarrollo no pueden 
lograr f:idlmcntc un sostenido crecimiento econ6mko. 

10. Cabe felicitar a ll>S secretario:·; ejecutivos de las 
comisiones económicas regionales y al Director de la 
Oficina de Aswltos Econ(unkos y Sociales en Bcirut por las 
medidas .tdoptalks en 1967 para establecer un programa tk 
las Naciones Unidas para la promoción de las exportaciones. 
El representante del Japón se congratula de que ya se hayan 
tomado las primeras disposiciones para crear un centro 
regional de promoción del intercambio en el Lejano Oriente 
y que ello haya conducido a la creación de centros análogos 
en otras regiones. 

11. El resultado del examen por la Junta de Comercio y 
De,sarrollo, en su noveno período de sesiones, del informe 
del Sc~n~tario General ha sido una resolucidn en la que se 
subraya la importancia de los ~entros regionales de promo­
ción del intercambio para el programa de las Naciones 
Unidas de promoción de lJs exportaciones. El Centro 
UNCTAD/GATT de Comercio Intemacional es, por supues­
to, el que reúne mejores condiciones para descmpet1ar un 
papel central en un programa numdial, en cooperaci(m con 
las comisiones económicas regionales y los demás órganos 
interesados. El informe del Secretario General demuestra 
que las actividades de promoción del intercambio tienen 
muy diversos aspectos de los que se ocupan muchas de las 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas. Por lo 
tanto, se necesita un alto grado de coordinaci6n; ya se ha 
logrado mucho en este aspecto, pero el representante del 
Japón confía en que se aumentará la coordinación, a 
medida que se amplíe el alcance del programa de promo­
ción de las exportaciones y se dé más importancia a las 
actividades regionales, a fin de lograr el mayor provecho de 
los recursos. La delegaci(m del Japón da las gracias al 
Secretado General por su informe. 

12. El Sr. AHMED (Paquistdn) señala que Paquistán es 
miembro de la Junta de Comercio y Desarrollo y ha 
expresado sus puntos de vista en el noveno período de 
sesiones de la Junta. Concuerda con lo dicho por el 
representante de Francia sobre la oporttmidad del debate 
sobre el informe. Es evidente que el objetivo principal del 
Consejo, al considerarlo, debe ser lograr una coordinación 
general, puest:) que los diversos miembros del sistema de las 
Naciones Unidas realizan una gran variedad de actividades 
en la esfera de la promoción de las exportaciones. Lamenta 
que el informe no destaque c6mo puede actuar el Consejo 
para establecer una mejor coordinación. El informe no debe 
examinarse durante la continuación del período de sesiones 
del Consejo; debe ser estudiado primero por el Comité del 
Programa y de .la Coordinacil>n (CPC) de manera que 
puedan examinarse cuestiones de superposición y dupli­
caci6n, así como la necesidad de dar 1ma orientación 
positiva al desarrollo de los programas de promoción de las 
exportaciones. El Consejo lo podrá estudiar posteriormente 
a la luz de los comentarios del CPC. La Junta ya ha tratado 
el fondo de este asunto, pero el orador desea insistir sobre 
la gran importancia que la promoción de las exportaciones 
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tiene para los países en d~.·sarrollo, como lo atestigua bie11 
los esfuerzos que esos paísl~S realizan ~n ese seutido. 

13. Como consecucn~i:t de las mejores pcrspcdivas qm• sl' 
han presentado en los últimos años de nhtem•r nyuda por 
intermedio del Ccntw UNCTAD/GATT de Comerdn Inter­
nacional, ha aumentado la cooperaci{lil l.!on el Centro la 
colaboraci6n de Paquistdn con este último es L~ada vez 
mayor y el orador espera que scguini en aunK'Hh'. 

14. En IÓ que se ret1ct'l' a las funciones de f~lillClltO de las 
exportaciones que cumple la ONtJDL rcl'UL'rda que cuando 
se cstableci(l por primera wz. la ONllDL la Asamblea 
General había dctlnido daramentc las respectivas responsa­
bilidades de la liNCTAD y de la ONUDI y había t'sped 
flcado que ONPDI se ocuparía prindpalrnenfl> lle las 
industrias orientadas hacia la expmtadón. La ONU DI ha 
estado descmpeilando t:n papel adiVl) y contribuid, por 
cjt'mplo; a la Feria asiática de Tehedn. Debe esperarse que 
los países identit1qucn proyeetos que puedan condudr a 
proyectos regionales conjuntl)S, mejorando así las posihi· 
lidades de cxportacitm de las diversas n.•giones. Paquist:in 
patrocinó la n~solucitm 59 (IX) de la Junta de Comcrl'io y 
Desarrollo y los términos "pide" y "pide asimismo" del 
tex\. 1) no habían tenido ciertamente la intcnd{ln de menos­
cabar en modo alguno la posición del Consejo. 

15. El Sr. DE(' ASTIAUX (Bélgica) hace suyos los t.'nmen­
tarios del representante de Francia. A su delegación le 
sorprendió el poco tiempo acordado al examen del informe 
de la Junta de Comercio y Desarrollo en la 1641a. sesi{m, 
teniendo en cuenta la repercusión que la { 1NCTAD puede 
tener en el dl.!sarrollo. Cree adecuado que el Consej\) trate 
los asunt<.)S de fondo en sus períodos de sesiones ordinarios 
y los asuntos de procedimiento durante la continuación del 
período de sesiones. 

16. El Sr. POSNETT (Reino Unido) sellala que el informe 
sobre los esfuerzos para la promod(m de las exportaciones 
es valioso y el Conscjn estaría en falta si no agradccil't'a a 
sus autores. 

17. Como lo lHl sugerido el representante francés, los 
temas como el que se está discutiendo deberían, en In 
posible, tratarse durante el período de sesiones de verano. 
De igual manera sería útil, como lo ha sugerido el 
representante de Paquist~ín. que los informes se remitieran 
primero al CPC' y luego al Consejo. En el caso actual, sin 
embargo, parece más adecuado que el Consejo considere el 
tema durante la continuación de su período de sesiones y 
no durante el período de sesiones de verano, porque la 
parte esencial del informe requiere ser comentada de 
inmediato, y al llegar el verano, el infonnl.' ya tendría casi 
un año de existencia. 

18. El representante de Paquistán ha hecho importantes 
comentarios sobre el papel que dcsempet1a la ONUDI. Su 
delegación no esüí totalmente satisfecha de que la coordi­
nación entre la ONUDI y el Centro UNC'TAD/<)ATT de 
Comercio Internacional, sea tan buena como debería ser. Se 
infiere del párrafo 179 del informe, por ejemplo, que la 
ONUDI se está ocupando de la promoci(1n de la comercia­
lización y de las exportaciones, asuntos que son de 
incumbencia del Centro. En lo que se refiere a la última 
frase de dicho párrafo, los contactos debieron establecerse 

antes d¡; la planitkadún dd proyedo y no después, pues 
éstt: ~·s el únkn rnmlo de asegurar qm' se t1jcn desdt.• un 
principio las prit)ridades adl'cuadas. 

19. Es también importan te que los países en desarrollo 
dispongan de nwdios para t1nandar los proy~dos de 
promod6n de las exporta<.~ioncs que UL'Scan establcL'cr. Por 
consiguiente. los t\mdos para promover las impnrtadones 
dL•hen ser suministrados por el PNUD. porque de este 
modo. los paíst•s en desarrolll) podr<in cll'gir los proyectos 
que deseen. 

20. Su ddegación est<í interesada en los proyectos regio­
nales de promoción de las exportaciones, pero seüala a la 
atención la nosibilidad de que el número limitado de 
personal experto disponible para este tipo de asistencia 
técnka fuese desperdidadl), si hubiese superposidtm entre 
las actividades de la Sede y las aL~tividades regionales. Para 
impedir el peligro de UIH! aeumuladl'm de personal adminis .. 
trativn y de personal de la Sede imposibilitados de 
desempct1ar un papel adecuado sobre el terreno, es nece­
sario que exista coordinacitm entre las regiones y la Sede. 

21. El Sr. BLAU (Estados Unidos de América) concuerda 
con el rrprcsentante franc~s en que el momento menos 
adecuado para examinar informes como el que se está 
considt.•rando es durante la continuación del período d,• 
sesion~s. Debe recordarse, sin embargo, que la responsa· 
bilidad primaria del fomento de las exportaciones corres­
ponde al C'entr~) dL' Comercio Internacional. que presenta 
sus int\mnes tanto a la { INCT AD como al GATT. El 
C'onscjd, por h) tantn, no podr:í considerar los informes 
sobre el tema hasta que hayan sido examinados por los 
organismos de los que depende el Centro. La necesidad de 
que el informe SL' remita al CPC antes qm• al Consejo, quedó 
demostrada plW l'l representante dl'l Reino llnido, porque 
apan.•ntt'IlH.'nte hay ciertas dudas ~obre la conveniencia de 
que la ONllDI emprenda las adividades a que se refiere el 
p:írrafo 179 del informe. Debería hacersr una indagación 
para determinar las razones que ha tenido la ONUDI para 
ocuparse de esas actividades. p.;-!ro el Consejo no tiene 
th'mpo para realizarlo. 

22. Sería lamentable retrasar el examen del informe hasta 
un mio después de su publkal'i6n. Quizás el Secretario 
General podría sugerir el momento más adecuado para 
considerar el tema. Por ejemplo, tal vez fuese factible 
examinarlo durante el período de sesiones de primavera o 
durante la reuni{m de organi:r . .adón de enero. A menos que 
sea inevitable, no conviene considerar astmtos importantes 
mientras esté reunida la Asamblea General. Es imposible 
evitar que se discuta el informe de la Junta durante la 
continuaci6n del período de sesiones, puesto que no estuvo 
disponible durante el período de sesiones de verano y esté 
aún pendiente su conside1ación por la Asamblea General. 
Por In tanto, si el Consejo desea examinarlo antes de que 
pase a la Asamblea, sólo puede hacerlo durante la conti­
nuad6n de su período de sesiones. 

23. El Sr. ROUAMBA (Alto Volta) observa que su 
delegaci6n no se encuentra en condiciones de examinar el 
informe sobre los esfuerzos de las Naciones Unidas para la 
promocit>n de las cxportaeiones en forma adecuada en el 
actual peri'odo de sesiom•s. La vaguedad de las primeras 
frases de los p:írrafos 3 y 6 hacen difícil para su delegación 
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sugerir el modo de mejorar el informe. De todos modos, no 
es probable que a esta altura su delegación pudiera decir 
más sobre el tema de lo dicho por las dependencias, 
organizaciones y organismos enumerados en el párrafo 2. 
Alto Volta está dispuesto a tomar nota del in:'orme, pero 
considera que el debate sobre el mismo no debe darse por 
terminado hasta que las delegaciones hayan tenido tiempo 
de examinarlo a fondo. 

24. El Sr. KASSUM (Secretario del Consejo) dice que el 
Secretario General tendrá en consideración los comentarios 
formulados en la sesión y procurará que el próximo informe 
esté terminado 'l tiempo para que la Junta de Comercio y 
Desarrollo lo considere durante el período de sesiones de 
primavera y el Consejo durante el período de sesiones de 
verano. El Secretario General examinará los comentarios de 
las delegaciones y dará su opinión sobre el momento más 
adecuado para examinar el tema. 

25. El Sr. BLAU (Estados Unidos de América) señala que 
el Secretario General debe tener en cuenta que la Junta ha 
decidido reunirse en el futuro sólo tma vez al año. 

26. El PRESIDENTE sugiere que el Consejo apruebe el 
si~iente proyecto de resoluchm: 

"El Consejo Económico y Social 

"l. Toma nota del informe del Secretario General 
titulado "Esfuerzos de las Naciones Unidas para la 
promoción de las exportaciones'' <E/4714); 

"2. Pide al Secretario General que, cada dos años, le 
presente un informe sobre esta cuestión." 

Así queda acordado. 

TEMA12DELPROGRAMA 

Nombramiento para llenar una vacante en el Comité 
de Planificación del Desarrollo (E/4754) 

27. El Sr. POSNETT (Reino Unido) señala que su delega­
ción no quiere dejar pasar esta ocasión sin expresar una vez 
más sus profundas condolencias a los deudos del Sr. Mboya 
y a su país. 

28. Apoya calurosamente la candidatura, presentada por el 
Secretario General, del Sr. Mensah como miembro del 
Comité de Planificación del Desarrollo. El Sr. Mcnsah tiene 
antecedentes distinguidos y su ';ontribución al trabajo del 
Comité ha de ser valiosa. 

29. El Sr. BLAU (Estados Unidos de América) afirma que 
su delegación también desea expresar su pésame por la 
muerte prematura del Sr. Mboya, distinguido hijo de Africa. 

30. Apoya la propuesta del Secretario General de nombrar 
al Sr. Mensah para llenar la vacante producida en el Comité 
de Planificación del Desarrollo. 

31. El PRESIDENTE tiene la seguridad de que todas las 
delegaciones desean asociarse a las palabras pronunciadas 
por los representantes del Reino Unido y de los Estados 
Unidos. Sugiere que el Consejo haga suya la propuesta del 
Secretario General y designe al Sr. Mensah como miembro 
del Comité de Planificación del Desarrollo para el período 
comprendido entre el 28 de octubre de 1969 y el 31 de 
diciembre de 1971. 

Asl queda acordado. 

Se levanta la sesión a las 16.20 horas. 




